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A  m u la t ó  B u d a p e s t «
_  A Folies Caprice és Casino de Paris. — '
Újházi mester, a ki pedig kitünően ért a 

’{színházhoz és mindahhoz, a mi vele összefügg, 
¡tette valaha azt a súlyos kijelentést,- hogy az 
: összes budapesti színpadok közül a Folies Caprice- 

játszanak a legjobban és ott adják a legötle­
tesebb darabokat. 
Igaz, régen mon­
dotta ezt, a mikor 
a Folies Caprice még 
egy füstös iebuj volt 
a Rostély-utczában, 
a Károly-kaszámya 
egy majdnem félre- j 
eső helyén. Azóta 
városháza lett a ka­
szárnyából, a Folies
Caprice már jóval 
elébb uj helyiségbe 
költözött és félő volt, 
hogy c modernebb 

! otthonban nem lesz meg többé a Folies elő- 
y>dá««m«k az a zamatja, melyet lehet, hogy 
idáig éppen a Iebuj jellege adott meg. Vannak 
dolgok, melyeket nem lehet kiemelni a megszokott 
milieubói, egész más például egy disznótor
Debreczenben, mint tegyük fel Londonban a 
Piccadilly Hotel grill-roomjában.

Mihamar kiderült azonban, hogy a Folies
artistái elbírták ezt a költözködést és a darabjai 
az egész világot bejárt és meghódított Kalabrias- 
partie meg a Mundi Rosenkranz auf dér Hoch- 
zeitreise teljes hatást keltenek az uj helyiségben is.
A közönség a Rostély-utczába is utána ment 
a Folies Caprice társaságnak, mely itt már magyar 
szólószámokkal és magyar darabokkal is élénkí­
tette műsorát.

És mint a magyar színházak, e* is nevelt
írókat és művészeket, a kik a saját működésűk 
terén valóban igazolják Újházi mester véleke­
dését. Budapestnek van egy jelentékeny közön­
sége, a mely kizárólag a Foliesba jár, ha mulatni 
akar és annak irodalmára és színésznőire, színé­
szeire esküszik. Nem állítom, hogy minden fólft 
ízlést ki tudnak elégíteni. De hát egy franczía 
közmondás szerint az ember nem tetszhet az 
egész világnak és még külön az édes apjának is. 
Az is életmüvészet, hogy valaki tudja, mit hol 
keressen. És ehhez a ponthoz érve el, egészen 
bizonyos, hogy az a publikum, mely esténkint 
a Folies Capriceba váltja meg jegyét, kitünően 
mulat.

Persze az egész programra csak uraknak 
és igen kiváncsi asszonyok számára való. Ez 
utóbbiak legjobb ha sűrűn lefátyolozottan vesznek 
részt a mulatságban, mert bár a Vígszínház 
lassanként leszoktatta a közönséget a pirulásról, 
a Foliesban a férfiak, az előadott darabot már 
ösmerve, azzal is szórakoznak, hogy a hozzájuk 
közelülő hölgyeket tanulmányozzák, a kik közül 
a legtöbben ajkakba harapnak ilyenkor és úgy 
tesznek, mintha nem értenének semmit sem abból, 
a mi a szinpadon történik. Pedig ez teljes lehetet­
lenség azoknál, a kik magyarul és németül tudnak.
A Folies Caprice művészei annyi természetességgel 
és olyan plasztikusan játszanak, hogy egyetlen 
mozdulatukkal, egy szemhunyorgatásukkal többet 
mondanak, mint egy Jófajta akadémikus egész 

S irodalmi működésével. A hatásuk is ilyen, néha 
^rezekig akad meg az előadás, nem jut előbbre

a közönség hahotázásától, mindenki dülöng a 
helyén és az oldalát tartja a nagy nevetéstől.

Rótt Sándor, a Folies Caprice rendezője és 
első színésze a legmulatságosabb ember, a legjobb 
komikus, a ki valaha varieté-színpadon megjelent. 
Hatásban Little Tich közelíti csak meg; a mint 
megjelenik a szinpadon, összeránczolja a szem­
öldökét és enyhén mosolyog, hát felderül za egész 
nézőtér. Pedig még egy szót sem szólt. És ugyanez 
a rendkívüli hatás, akár magyar bohózatban, akár 
németben játszik. Az öröme, a fájdalma, a kétségbe­
esése és lemondása intenzivül hat és bár évtizedek 
óta havonta más két uj darabban játszsza a fő­
szerepet, mindig más és más, egészen uj és eredeti 
és minden alakítása frenetikusán hat. Csupa ötlet 
az egész kis emberke, a ki elegáns tud' lenni, mint 
a Cercle de la Rue Royal tagja, gyűrött és leron­
gyolt, ha a szerepe úgy kívánja, egyszer vissza­
taszítón csúnya és tévedésbe ejtön friss és üde, 
ha például nőszerephez jut.

És az ő specziális tudása szuggesztive hat a 
Folies Caprice egész kis gárdájára. Mindenki, a ki 
a szinpadon megjelenik, elsőrendű a maga nemé­
ben és katonásan fegyelmezett. A mi annál 
nehezebb, mert a Folies nem úgy veszi kézhez a 
darabjait, mint egy nagy színház; ott kiosztják 
a szerepeket és minden színész lehetőleg legjobb 
tudása szerint meg játszsza. Itt az előadók csak 
egy száraz vázát kapják a darabnak, melyet aztán 
ők beállítanak. Adnak most például egy magyar 
bohózatot, melynek A doktor-feleség a czime. A 
tárgya egészen bátran meghallgatható. Egy ügyvéd 
feleségül vesz egy doktorkisasszonyt. Azontúl a 
férj várja az első klienst, az asszony az első pá- 
czienst. És e nagy várakozásban merül ki az egész 
házaséletük. Az asszony minden csók előtt dezin- 
ficziálni szeretné az ura száját, mert a csók a leg­
jobb közvetítője a baczillusnak. Azontúl is latin 
közhelyeket czitál és a mikor férje átölelné, hallu- 
czináí, azt hiszi, Jön az alsó beteg. A házasélet 
ekként terhessé lesz és elviselhetetlen. Mennyivel 
jobb lett volna, ha az asszony annak az orvosnak 
lett volna felesége, a kivel együtt végzett az 
egyetemen és a ki őt megértette; a férj pedig 
elvette volna azt a mulatságos szép leányt, a kit 
szive óhaja ellenére ehhez az orvoshoz erőszakol­
tak. Természetes, hogy végül a két házasság fel­
bomlik, a doktor elveszi az ügyvéd feleségét, az 
ügyvéd felesége pedig: a doktorkisasszony, az 
orvos nejévé lesz.

Ugy-e bár ez egész egyszerű, nem is uj tör­
ténet, meg volt írva száz és száz változatban. 
Már most látni kell, mit hámoztak ki a próbákon 
a Folies művészei ebből a darabból. Az egyik 
esattanós ötlet követi a másikat, csupa beretva- 
élre állított helyzet teli pikantériával, de a nélkül, 
hogy brutálissá válna. A nagy színházakban, 
tessék megfigyelni, milyen különbség van egy 
darab néhány első, és mondjuk huszadik előadása 
között. A színészek, tisztelet a kivételeknek, már 
unják a dolgot, az egyik jelenetet elejtik, a másikat 
lachirozzák, egész mondatokat hagynak ki a szö­
vegből. Itt ez ösmeretlen. Sőt ugyanezt a darabot 
majd minden este másként és másként játszszák, 
felfrissítik uj meg uj ötletekkel; önmaguknak 
szereznek örömet vele.

Ugyanez áll a többi bohózatra, a németre 
is, mely mint fő attrakezió, a programm legvégére 
maradt. Tizenegy órakor, a mikor erre kerül a sor, 
bizonyos, hogy gazdája akad azoknak a helyeknek 
is, a melyek idáig üresek voltak. Az inkognitó 
páholyok is, ott a terem végén, az első emeleten
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megtelnek és közönségük a sürü füstfátyolon 
keresztül is gondosan figyel rá, hogy el ne veszít­
sen semmit valamelyik szereplő legcsekélyebb arcz-i 
játékából. És ezeknek az inkognitó páholyoknak 
igen válogatott publikumuk van, elegáns hölgyek 
főként, nem egyszer a felső tízezer, legtöbbször a 
Lipótváros ragyogó asszonyai, a kik illetéktelenek­
től láttatni nem akarnak.

A magyar és német bohózat előtt magán-

jeleneteket adnak elő a Folies művészei, a kik, 
egy-kettőt kivéve, majdnem alapítása óta szolgál­
ják a mulatót, — mondhatnám örökös tagjai. 
Nem mintha véniteni akarnám a hölgyeket, hanem 
igen korán kezdték, kérem szépen. Beliczay Böske 
például, a mulató Budapest apostolának, a néhány 
óv előtt elhunyt Somossynak az unokája, még rövid­
szoknyás kis lány volt, a mikor először jelent meg 
csengő magyar nótáival a Folies deszkáin. Vagy a 
sikkes Türk Berta, a legszebb és legnépszerűbb 
budapesti chansonette-énekesnő, a kit Beöthy 
László minden áron a Király-Szinházhoz akart 
elhódítani. Érthető, mert olyan tehetséges szub- 
rett, a milyen az operettnél is kevés akad. És itt 
nemcsak Budapestről beszélek. Türk Berta talán 
ott is hagyta volna a nagy színház színpadjáért 
a brettlit, do nem tudott megtanulni magyarul. 
Már annyira nem, hogy nagy szerepeket eljátszszon. 
De magyarul tud, sőt énekel is a Foliesban, a mint 
a közönség követelődzve kiáltja feléje :

— Magyarul, magyarul!
Türk Berta ilyenkor összecsapja a bokáját ég 

imádandó akezentussal mondja:
— Esz asz, most jen valami madjar nottát t
És éneke után az előbbi zivataros taps per-

ezekre kiujul.
Reiman Hilda, az ötletes diseuse Yvette 

Guilbert iskolájából került ki, megkapó egyszerű­
séggel és szinte áhitatosan adja elő dalait, melyeket 
semmi gesztus nem kisér. A tartalmuk ? Elmondva 
vagy leírva elgázoló volna, az ő művészi előadá­
sában fátyol-finomsággal hatnak. Springer Ármin 
a német, Gerő József a magyar jellemkómikus, 
tudja az ördög honnan szedik hétröl-hétre frappáns 
ötleteiket. És Trebitsch Sándor, a ki minden 
aktualitásra talál igen találó rigmusokat. Hol mint 
elmenekült háremőr jelenik meg és előadja a kín­
szenvedéseket, melyekben a szultán udvarában 
volt része. A diszszónok czimü monológjában el­
mondja, hogy az esküvőkön tévedésből gyász­
beszéddel döbbentette meg az uj párt, a temetésre 
szánt szónoklatával pedig a lakodalmi vendégsere­
get köszönti fel. Aztán elbeszéli a pesti háziurak és 
lakósok élményeit, hogy járt, a mikor matróz volt 
egy repülőgépen, milyennek szeretnék a nők a fér­
fiakat, természetrajzi előadást tart a spárga­
tenyésztésről és a szurokmadárról; a szeretetről és 
ezzel kapcsolatosan a lélekvándorlásról, a sze­
relem, áldozatairól, részleteket olvas fel naplójából, 
mindenek befejezéséül pedig elmond néhányat a
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v i c é i é i b ő l : E in ig e  S m o n zes , a  m in t  ö  d a d o g v a  b e ­
je le n t i.

I t t  a d u n k  n é h á n y a t  a  k a c z á g ta tó  T ré b its c h -  
v ic c z e k b ö l ,  m e ly e k n e k  csa k ú gy , m in t  a z  egés z  m ű ­
so rá n a k , ő  m a g a  a  s z e r ző je  :

*  Mandelbíükné gyerekágyban fekszik. A z  
a p ja  a z t  k é rd i a  M ő r ie z k á tó l : » E g y  k is  fiú t , v a g y  
le á n y k á t  h o zzo n  r feked  a  g ó ly a n é n i, M ó r ic z k a  "/« 
»T u d o d  m it , —  fe le l i  a  g y e r e k  le g jo b b  v o ln a , h a  
h in ta lo v a t  h o zn a , fe l t é v e ,  h o g y  n em  fá jn a  a  m arná* 
nak<<.

(le ró . Eeim an Jlildaí

*  A  Petófi-utezában v e s z  v a la k i  5 k o ro n á é r t  
e g y ü r a s á g ő k t ó l  l e v e t e t t  n a d rá g o t . M á s n a p  v is s z a ­
jö n  és s z ó l : »H a l l ja  a z  u r, 5 k o r o n á t  a d ta m  a  
n a d rá g é r t  és  e z e r  b o lh á t  ta lá l t a m  b en n e . M ic so d a  
e l já r á s  e z  ? «  » N o  h a llja , ■—  fe le l i  a  h á n d ló  —  
ta lá n  1000 k a n á r im a d a ra t  a k a rn a  a z  5 k o r o ­
n á já é r t  ?«

*  É gy  vidéki szállodában p a n a s zk o d ik  a z  u ta z ó  : 
»M a g u k n á l n em  le h e t  m egszá lln i. A  m e l lé k h e ly i­
s é gb en  a n n y i a  lé g y ,  h o g y  n em  b ír ja  k i a z  e m b e r . «  
»M ik o r  v o l t  k ü n n  a z  u r ? «  —  k é rd i a  g a zd a . 
»D é le lő t t  l l * k o r «  —  fe le l  a z  u ta z ó . — - » N o  lássa , —  
m o n d ja  a  g a z d a  —  m e n je n  k i m á sk o r  e g y  ó ra  t á j ­
b a n , a k k o r  a  le g y e k  m in d  a z  é t te r e m b e n  V a n n a k .«

*  Pendeluhr Izidor Parisba ment üzleti ügyben. 
T á v i r a t o t  k a p  k é *  h é t  m ú ltá n , e z  á l l  b e n n e : » I z i ­
d o r , e l n e  fe le jts d , h o g y  n ős  e m b e r  v a g y .  H ü  f e le ­
s ég e d , Z e lm a « .  R ö g tö n  v is s za s ü rg ö n y ö z  : »S a jn á ­
lo m , tá v ir a t o d  m á r  k éső n  é r k e z e t t « .

' *  A  galicziai hitsorsos a  r e p ü lő v e rs e n y  id e jé n  
a  P a n n ó n iá b a n  s z o b á t  k é r. »M i a z  á ra  e g y  szobá -
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n a k ? «  -—  k é rd i. » A z  e lső  e m e le ten  50 k o ro n a , a  m á s o ­
d ik o n  n e g y v e n , a  h a rm a d ik o n  20 k o ro n a .«  »H e ly e s ,
—  m o n d ja  csa k  e g y  b a ja  v a n  a  m a g u k  s z á l lo ­
d á já n a k . N a g y o n  a la c s o n y ra  c p it e t t é k . «

*  A  dob-utczai ■■polgár e lm e g y  a  b a rá t ja  e lső- 
s zü lÖ ttjén ék  fe la v a tá s á ra . B ü szk én  m u to g a t ja  a z  
a p a  a  g y e r e k é t  és k é rd i : »N a g y s z e rű  g y e re k , m i ? 
M i t  szó lsz , k ih e z  h a s on lít  ?« »N e m  tu d ó m , b a rá to m ,
—  fe le l i  —  m a  e lő s zö r  v a g y o k  Ú jp e s te n , n em  
is m erek  i t t  s en k it  s em .«

*  Tirolban általános a, tegeződés. A  ta n fe lü g y e lő t  
v á r já k  a z  is k o lá b a n , a  ta n ító  m a g y a rá z z a  a  g y e ­
r e k e k n e k  : »J ó l je g y e z z é t e k  m eg , a  ta n fe lü g y e lő  
u ra t nem s za b a d  te g e z n i. «  A t a n fe lü g y e lő  b e lé p , 
a  h it ta n ó rá n  k e z d i és k érd i a z  e g y ik  g y e r e k tő l  :• 
» H o g y  s z ó l a z  ö tö d ik  p a ra n cso la t ? « » N e  lo p jo n  !«
—  m o n d ja  a  g y e re k .

*  Hárman alsóznak, A z  e g y ik  o ly a n  b u tá n  
já ts z ik ,  h o g y  a  p a r tn e re  d ü h éb en  v e r e jt é k e z ik  és  I 
k i fa k a d  : »B á rc s a k  k en d e rm a gg á  v á ln á l m in d já r t  
e b b en  a  p e re zb en , t e  m a rh a .«  A  m á s ik  n é z  és k é r d i : 
»M o n d d  csa k  k é r le k , m ié r t  v á l ja k  é p p en  k e n d e r ­
m a g g á  ? « »M ié r t  ? M e r t  h a  k e n d e rm a g  v o ln á l,  
e lő b b  h e fö ld e ln é n e k  és o t t  h a g y n á n a k , m ig  m e g ­
p u k k a d sz . A z tá n  m é te rn y i fü  n ő n e  k i fö lö t te d .  
A z tá n  g y ö k e r e s tő l k ité p n én ek , á tk ö tn é n e k  e g y  
n a g y  k ö té lle l,  e g y  p o c so lyá b a  v e tn é n e k , h o g y  b e le ­
fu l la d já l  és o t t  ro th a d já l. A z t á n  k ite n n é n e k  a  
n a p ra , h o g y  e le v e n e n  m egsü ljé l, a z tá n  ö s s z e tö rn é ­
n ek , h o g y  e g y  p o rc z ik á d  se m a ra d n a  ép en , a zu tá n  
k ic s a v a rn á k  a  b e le id e t , fo n a la t  c s in á ln á n a k  b e lő le d , . 
v á s zo n n á  s zőn én ek , a ls ó n a d rá ggá  v a r r n á n a k . . . 
T e  g a z e m b e r , h a  n em  tu d sz  já ts za n i, m in e k  ü lsz  
a  k á r ty a a s z ta lh o z  ?«

>?A mely kutya ugat, az nem harap«  m a g y a ­
rá z z a  a z  a p a  a  fián ak . U g y a n e k k o r  e g y  m é s zá r­
s zék  e lő t t  m e n te k  e l, a  h o n n a n  e g y  h a ta lm a s  
k u ty a  ré m e sen  u g a tv a  ro h a n  k i.  A z  a p a  m e g ­
ré m ü l, e ls za la d , a  fia  u tán a . A  m in t  m á r  m essze  
já r ta k , a  fin  k é rd ő le g  fo rd u l a p já h o z  : »A p á m , h isz  
é p p  a z  im é n t  m o n d ta d , h o g y  a  m e ly ik  k u ty a  u g a t, 
a z  n e m  h a ra p «. » I g a z ,  —  fe le l i  a z  a p a  —  e z t  t e  is 
tu d o d , én  is  tu d o m , d e  v á j jo n  tu d ja - e  a  k u tjrn  is  ? «

*  Az anyakönyvi hivatalba b e á l l í t  e g y  s z e re l­
m esp á r , h o g y  e g y m á s n a k  ö rö k  h ű sége t e sk ü d jö n . 
A z  a n y a k ö n y v v e z e tő  rászó l a  m e n y a s s z o n y r a : 
»K is a s s z o n y , h isz  a  vő/égén ye  tö k ré s z e g . í g y  n e m  
ta r th a tu n k  e s k ü v ő t . J ö j jö n  e l, h a  m a jd  a  v ő le ­
g é n y e  jó z a n  le s z « .  E g y  h é t m ú lv a  is m é t  je le n tk e z ik  
a  p á r . A z  a n y a k ö n y v  v e z e tő  a zo n b a n  m o s t s em  v o l t  
h a jla n d ó  ö sszead n i a  s zere lm esek e t, m iu tá n  a  v ő ­
le g é n y  is m é t  ré s zeg  v o lt .  A  m e n y a s s z o n y  a zo n b a n  
k ö n y ö rg é s re  f o g ja  a  d o l g o t : »K é r e m ,  ta r ts u k  m e g  
a z  e s k ü v ő t  m ost, m e rt h a  k ijó z a n o d ik , ú g y  sem  
k a p h a tó  rá , h o g y  id e c z ip e lje m «.

Vasárnap, 1911. április 2.

*  A  viczinális állomásához % 3  ó ra k o r  d é lu tá n  
e g y  u ta z ó  é rk e z ik . A b b a n  a  p il la n a tb a n , a  m ik o r  fé l
a k a r  szá lln i, a  v o n a t  e lin d u l. A z  u ta z ó  d ü h b e  gu ru l 
és a z  á llo m á s fő n ö k h ö z  m e g y  p a n a s z r a : »M é g  sem  
já r ja .  H á r o m n e g y e d  ó r á v a l a z  in d u lá s  e lő t t  é r ­
k e z e m  id e  és  a  v o n a t  a z  o r ro m  e lő t t  e l s z a la d ; e z  
s ze m te le n s é g  !«  A z  á l lo m á s fő n ö k  errer m e g k é rd i a z  
u t a s t ó l : »M e ly ik  v o n a t ta l  a k a r t  e lu ta z n i U< » A  
h á ro m  ó ra  h ú szassa l.« » N o  a k k o r  m it  o rd ít .  H is z  
a  m e ly ik  m o s t m e n t  e l, a z  a  r e g g e l k ile n c z  ó ra i v o l t . «

P e rs z e  eh h e z  a  tr é fá lk o z á s h o z  h o z zá  k e ll k é p ­
z e ln i T r e b its c h  b r ill iá n s  e lő a d á s i m o d o rá t ,  a z  ő

T im e Berta. Trebitsch,

á r ta t la n u l a  v i lá g b a  m e re d ő  á b rá z a tá t  és m in d e- 
n e k fé le t t  a  F o l ie s  C a p r ie e  fü s tö s  le v e g ő jé t ,  
m e ly e n  k e re s z tü l e  v ic c z e k  m in t  é le s  lö v e g e k  s ü v í­
te n e k  és te l je s  e ffe k tu s t  é r v e  ro b b a n n a k  fe l .

T iz e n k é t  ó ra k o r  v é g e t  é r  a  F o l ie s  C a p r ie e  
e lőa d á sa , a  k ö zö n s é g  m e g y  fe l  a z  e ls ő  e m e le tr e  a  
C as in o  d e  P a r is b a , a  m e ly n e k  d o b o g ó já n  g y o r s  
e g y m á s u tá n b a n , m in t  a  c z irk u s zb a n , h u szo n ö t-  
n e g y v e n  szép  és m in d en  n e m z e t is é g b e li tá n e zo s n ő  
p ro d u k á lja  m a g á t . A  C as in o  d e  P a r is , m e ly e t  a  
k itű n ő  L a n to s  a la k ít o t t  á t  ó csk a  k á v é h á z b ó l 
fo rm á s  b á lte re m m é , v o l t  a z  e lső  h e ly  B u d a p e s ­
ten , a  h o l e z ig á n y z e n e  m e l le t t  r e g g e li n é g y  
ó rá ig  le h e te t t  v ig a d n i.  A z  e g y é b  m u la tó k  ú g y ­
n e v e z e t t  té l i  k e r t je i  en n e k  a  m in tá já ra  k e le t ­
k e z te k  és  s z a p o ro d ta k  e l g o m b a m ó d ra  a  f ő ­
vá ro s b a n , d e  »n iv e a u «  d o lg á b a n  a  C as in o  d e  
P a r is t  m e g k ö z e l ít e n i sem  tu d já k . I d e  s o ro z zá k
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b e  a  l e g s z e b b  l á n y o k a ; ,  i d e  j á r n a k  a  l e g t ö b b e n  
é s  i t t  p e z s g ő z i k  m i n d e n k i .

A  s z i n p a d o n  s z e r e p l ő  h ö l g y e k e n  k í v ü l  e g y  
c s o m ó  b u f í e t k i s a s s z o n y  i s  t o l o n g  a  s ű r ű n  e g y m á s  
m e l l é  r a k o t t  a s z t a l o k n á l  é s  e z e k  i s  c s a k ú g y ,  m i n t  
p á l y a t á r s a i k  o t t  f e n n  a  d o b o g ó n ,  v á r j á k  a  
s z i v e s  m e g h í v á s t .  E g y  ó r a k o r  u g y a n i s  v é g e t  é r  a  
h i v a t a l o s  t á n e z p r o d u k e z i ó ,  k ö v e t k e z i k  a  m á s i k ,  
m e l y  o t t  f o l y i k  a  t e r e m ,  k ö z e p é n  e g y  k e s k e n y  n é g y ­
s z ö g b e n  é s  s o k b a n  e m l é k e z t e t  a  r é g i  B u z a l k a  h í r e s  
é j s z a k á i r a .  C s a k h o g y  o t t  e s e l é d l e á n y o k  t á n c z o l t a k  
v a s á r n a p o n k é n t  a  h a d s e r e g g e l ,  e m i t t  h é t k ö z n a p o n  
i s  e l ő k e l ő  ú r i e m b e r e k ,  ú g y n e v e z e t t  » v i v e u r « - ö k  k e ­
r i n g e n e k  a  l e á n y o k k a l ,  a  k i k n e k  e l e g á n s  b á l i  
t o a l e t t j ü k  a  l e g e l s ő  m ű h e l y e k b ő l  k e r ü l t  k i .  A  t á n e z o t  
G e i g e r  I z s ó  b a l l e t m e s t e r  v e z e t i  b e ,  a  l e á n y o k  l e g ­
n a g y o b b  r é s z e  a z  ő  n ö v e n d é k e  é s  ő  m é l t á n  b ü s z k e  
r e á j u k ,  h o g y  o l y a n  n a g y s z e r ű n  é s  p r e c z i z e n  s e h o l  
a  v i l á g o n  n e m  t á n c z o l n a k ,  m i n t  i t t ,  a  C a s i n o  d e  
P a r i s b a n ,  a  m i n t  h o g y  o l y a n  t á n e z m ü v é s z  i s  k e v é s  
v a n ,  m i n t  e z  a  v i d á m  G e i g e r  I z s ó .  N e m  c s o d a ,  
h o g y  m á r  a  V í g s z í n h á z  m ű v é s z e i t  i s  ő  t a n í t j a  t á n -  
e z o l n i  é s  a  H e r c z e g k i s a s s z o n y  o p e r a h á z i  e l ő a d á s á ­
n a k  t á n c z a i r a  ő  k é s z í t e t t e  e l ő  S z a m o s i  E l z á t  é s  
K ö r n y e i t .

V a l a m i  b ó d i t ó  p a r f ü m i l l a t  á r a d  a  l e v e g ő b e n ,  
a  m i n t  a  l á n y o k ,  a  k i k  v é g r e  m é g s e m  a b b ó l  é l n e k ,  
h o g y  i t t  k é r é s z t ü l t á n c z o l j á k  a z  é j s z a k á t ,  u d v a r l ó  
u t á n  n é z n e k .  A  h á n y  p i n e z é r ,  a z  m ű i d  k ö z v e t í t i  a  
m e g h í v á s t  é s  a  m u l a t ó  t á r s a s á g o k  e g y m á s u t á n  t ü n e -  
c l e z n e k  e l  a  s z e p a r é k  k á r p i t a j t a i  m ö g ö t t .  E s  e z e n t ú l  
k ö v e t k e z i k  a  p e z s g ő k  d i s z f e l v o n u l á s a ,  a  l e g d i v a ­
t o s a b b  m á r k á k  i t t  m i n d  r a k t á r o n  v a n n a k ,  t e r m é ­
s z e t e s e n  m e g f e l e l ő  á r a k o n ,  m e l y  h ú s z  é s  h u s z o n k é t  
k o r o n a  k ö z t  v á l t a k o z i k .  A  m a g y a r  p e z s g ő n e k ,  m e l y  
f e l é b e  k e r ü l ,  K a p y  M i k l ó s ,  a  m u l a t ó  B u d a p e s t  
i s m e r t  é s  m i n d e n k i  á l t a l  k e d v e l t  a l a k j a  c s i n á l  p r o ­
p a g a n d á t ,  ő  m a g a  j á r v a  e l ő l  a  b i z t a t ó  p é l d á v a l .

K é t  Ó r a  t á j t  m á r  t e t ő p o n t j á n  á l l  a  v i g s á g .  A  
t á n e z s z e n v e d é l y  i s  a l á b b h a g y o t t  m á r ,  c s a k  i s z n a k  
m e g  i s z n a k .  A  s z e p a r é k b ó l  j ó k e d v ű  é n e k l é s  h a n g ­

z i k ,  c s e n g ő  k a c z a j ,  a z  e l s ő  ü v e g  i t a l t  k ö v e t t e  a  
m á s o d i k ,  a  h a r m a d i k ,  a  t i z e d i k .  C s o d á l a t o s ,  m e n y ­
n y i t  i t t a k  m á r  e z e k  a  l e á n y o k  é s  m é g  m i n d i g  
m i l y e n  s z o m j a s o k .  K ö z b e n  c s ó k k a l  b u z d í t j á k  a  v e n -
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d é g e t  a  k ö v e t k e z ő  ü v e g  m e g r e n d e l é s é r e ,  m e l y e t  a l i g ­
h o g y  k é r t e k ,  t ü n e m é n y s z e r ü  g y o r s a s á g g a l  m á r  s z e r ­
v í r o z n a k  i s .  A  s o k  h a b z ó  n e d ű b ő l  p e r s z e  b ő v e n  j u t  
a  s z e p a r é r ó l  s z e p a r é r a  v á n d o r l ó  c z i g á n y n a k  i s ,  m e r t  
h á t  a z  s e  h ú z h a t j a  s z á r a z  t o r o k k a l ,  m e g  a  v i r á g ­
á r u s  l e á n y n a k ,  a  k i  ö t - t i z  k o r o n a  e r e j é i g  h o z z á ­
t a r t o z i k  a  m u l a t s á g h o z .

A  Casino de Paris és Geiger tánezm esterj

A  n a g y t e r e m ,  a  t u l a j d o n k é p p e n i  C a s i n o  d e  
P a r i s  e z a l a t t  k i ü r ü l t ,  m e r t  a  m u l a t o z á s o k  a  h á t s ó  
t e r m e k b e n  é s  a z  e l f ü g g ö n y ö z ö t t  p á h o l y o k b a n  f o l y ­
n a k .  N é h á n y  a s z t a l n á l  a  m i n d e n n a p o s  v e n d é g e k  
s z ó r a k o z t a t j á k  a  l e á n y o k a t ,  a  k i k  e z  e s t é n  m e g ­
h í v á s  n é l k ü l  m a r a d t a k .  E s  o t t  k e l l  ü l n i ö k  r e g g e l  
n é g y  ó r á i g ,  m e r t  h á t h a  a k a d  m é g  m e g k é s e t t  v á n d o r ,

' a  k i  f e l v e t ő d i k .  T i t o k b a n  r e m é n y k e d n e k ,  h o g y  
m á r  n e m  f o g  j ö n n i  s e n k i  é s  n e m  k e l l  i n n i o k ,  l e g ­
a l á b b  k i p i h e n h e t i k  m a g u k a t  é s  e g y s z e r  k i v é t e l e ­
s e n  j ó z a n  f ő v e l  f e k h e t n e k  l e .  I l y e n k o r  k o n z u l t á l j á k  
u d v a r i  s z á l l í t ó j u k a t ,  a  g ö m b ö l y ű  K o m á r o m i n é t ,  a  k i  
a l s ó s z o k n y á k k a l ,  s e l y e m h a r i s n y á k k a l  é s  s o k  m á s  
e g y é b  f o n t o s  d i v a t c z i k k e l  l á t j a  e l  ő k e t .  K é s z p é n z -  
f i z e t é s r ő l  s z ó  s i n c s ,  K o m á r o m i n é  s z í v e s e n  v á r ,  a  m i g  
k l i e n s e i  s z o l v e n s e k k é  l e s z n e k .  M é g  s o h a s e m  v e s z í ­
t e t t  e g y  k r a j e z á r t 1 s e m ,  a  k e l l ő  p i l l a n a t b a n  m i n d i g  
a k a d  j ó s z i v ü  férfiú, a  k i  kifizeti neki a leányok 
b e v á s á r l á s a i t .

E s  b á r m i l y  m e g l e p ő e n  h a n g z i k ,  d e  i g a z ,  h o g y  
a  C a s i n o  d e  P a r i s  t ü n d é r e i  k ö z ö t t  v a n  n e m  e g y ,  
a  k i  a z  e r k ö l c s n e k  m i n t a k é p e  i s  l e h e t n e .  E g y  s z ő k e  
g y e r m e k  p é l d á u l ,  a  k i t  e s t é n k é n t  a z  a p j a  k i s é r  a  m u ­

l a t o z á s h o z  é s  r e g g e l  n é g y  ó r a k o r  p o n t o s a n  é r t e  j ő ;  
E g y  m á s i k  k i s  l e á n y  e s z t e n d ő k ö n  k e r e s z t ü l  i v ó t  
é s  m u l a t o t t  m i n d e n  j ö t t - m e n t t e l ,  d e  é p p e n  c s a )  
h o g y  m u l a t o t t .  A z é r t  v o l t  t a l á n  a  i e g e g y s z e r ü b í  
r u h á j a  a z  ö s s z e s  h ö l g y e k  k ö z ö t t .  M o s t  m á r  ő  a  
l e g e l e g á n s a b b ,  m e r t  e g y  i g e n  g a z d a g  m á g n á s  e s ­
t é n k é n t  e g y  e z r e s s e l  h o n o r á l t a ,  a  m i é r t  i n n i  s e g í ­
t e t t  n e k i .  E g é s z  j e l e n t é k t e l e n  l e á n y ,  a  k i  a z ­
e l ő t t  a l i g  k a p o t t  t ö b b e t  v e n d é g e i t ő l  t i z - h u s z  k o ­
r o n á n á l .  M e r t  h á t  a j á n d é k o t  k e l l  a d n i  a  l e á n y o k ,  
n a k ,  a  k i k e t  a z  e m b e r  m e g h í v o t t ;  i n n i  n e m  e l é g  
v e l e .  A  k i s a s s z o n y o k  e g y é b k é n t  i s  i g e n  r á t a r t ó s a k ;  
é s  n a g y o n  t é v e d  a z ,  a  k i  a z t  h i s z i ,  l i o g y  c s a k  ú g y  
k ö n n y ű s z e r r e l  m e g h ó d í t h a t ó k .  S z é é é p e n  ! —  a  m i n i  
e r r e f e l é  m o n d j á k .  H e t e k ,  h ó n a p o k  m ú l n a k  e l ,  %  
m i g  e z e k  a  l á t s z ó l a g o s  k ö n n y ü v é r ü  l e á n y o k  m e g ­
h ó d í t h a t ó k ,  a k k o r  i s  a  l e g n a g y o b b  d i s z k r é c z i ó  
b i z t o s í t á s a  m e l l e t t .  M a j d  m i n d e g y i k n e k  v a n  u g y a n i s  
k o m o l y  u d v a r l ő j a :  v ő l e g é n y e ,  h a  ú g y  t e t s z i k ,  é g  
i t t  a  C a s i n o  d e  P a r i s b a n  n a g y  r a v a s z u l  a  h o z o m á ­
n y u k a t  i s z s z á k ,  t á n c z o l j á k  é s  é n e k l i k  ö s s z e .  E g y  
r o z z a n t  r i p s z g a m i t u r á v a l  c s a k  n e m  e v e z h e t n e k  a  
h á z a s é l e t  r é v é b e , ’ a  h o v á  m e g é r k e z v e ,  v a l ó b a n  b o l ­
d o g o k  a k a r n a k  l e n n i  é s  g o n d t a l a n  é l e t e t  b i z t o s í ­
t a n i  l e e n d ő  f é r j ü k n e k ,  a  M \  p é g  e z  i d ő  s z e r i n t  
m i n d e n  r e g g e l  n é g y  ó r a k o r  ■ v a l a m e l y i k '  k á v é h á z ­
b a n  t ü r e l m e s e n  v á r a k o z i k  r e á j u k ,
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Minik beszélnek?
.

— A képviselőház ülése. — $ 1
A z  e m b e r  m e g  n e m  o l d h a t ó  r e j t é l y  e l ő t t  

á l l .  V á j j o n  k i n e k  b e s z é l t  m a  a z  a z  e g y n é h á n y  
f é r f i ú ,  a  k i  a  b e l ü g y i  k ö l t s é g v e t é s  v i t á j á b a * /  
f e l s z ó l a l t  ?  A  H á z b a n  n e m  v o l t  h ú s z  k é p ­
v i s e l ő ,  a  k a r z a t o k o n  l e g f ö l e b b  h a r m i n e z  m e g J 
á t a l k o d o t t  p a r l a m e n t i  l á t o g a t ó t  l e h e t e t t  m e g .  
s z á m l á l n i ,  d e  s e m  a  k é p v i s e l ő k ,  s e m  a  k ö z ö n y  
s é g e t  k é p v i s e l ő  e l s z á n t  l é n y e k  n e m  t ö r ő d t e ! )  
a z z a l ,  k i  b e s z é l  é s  m i t  a d  e l ő .  C s a k  a  g y o r s í r ó i  
j e g y e z t e k ,  m e r t  ő k e t  s ú l y o s  h i v a t a l o s  k ö t e l e s ­
s é g  k é n y s z e r í t i  a r r a ,  *  h o g y |  f ö l  j e g y z é s e i k k é ^  
a  s z ó n o k o k  l e g b o r z a l m a s a b b  e l m e s z ü l q t t e i t  \ 
k o n z e r v á l j á k .  # \

B e s z é l t  Manndorf G é z a  b á r ó ,  s e n k i  s e r t
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